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โลกาภิวัตน์ทางเศรษฐกิจในยุคปัจจุบัน ส่งผลให้ธุรกิจต่าง ๆ จ�ำเป็น

ต้องมีปฏิสมัพนัธ์ทางการค้าระหว่างประเทศเพิม่มากขึน้ ความต้องการนกัแปล

ตัวบทเชิงธุรกิจจึงสูงขึ้นเป็นเงาตามตัว อาจกล่าวได้ว่า อาชีพนักแปลไม่เคย

ถูกลดทอนความส�ำคัญ ไม่ว่าในสถานการณ์ใดของโลกก็ตาม ตัวอย่างที่เห็น

เด่นชัด คือ วิกฤตการณ์โรคระบาดทั่วโลกที่ผ่านมา กระทบเศรษฐกิจทุก 

หย่อมหญ้า หลายสาขาอาชีพต้องลดจ�ำนวนชั่วโมงการท�ำงานของลูกจ้างและ

พนักงาน หรือซ�้ำร้ายอาจถึงขั้นต้องเลิกจ้าง แต่งานแปลยังเป็นอาชีพที่ยัง

ด�ำเนนิต่อไปได้ เพราะผูแ้ปลส่วนใหญ่ท�ำงานจากเคหสถานของตนเอง ไม่ต้อง

เสีย่งออกไปท�ำงานข้างนอก หรอืมปีฏสิมัพนัธ์แบบเผชญิหน้า (face-to-face) 

กับผู้อื่น

ด้วยความจ�ำเป็นและข้อได้เปรียบของอาชีพนี้ การผลิตนักแปล 

ตัวบทเชิงธุรกิจจึงมีความส�ำคัญ แต่เดิมผู้เขียนเป็นผู้สอนรายวิชาการแปล 1 

และการแปล 2 ซึ่งเป็นการแปลในบริบทท่ัวไป ไม่ใช่การแปลเฉพาะทาง  

ต่อมาสาขาวชิาภาษาตะวนัตก คณะมนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวทิยาลยั

ทกัษณิ ได้ด�ำรทิีจ่ะเปิดสอนรายวชิาการแปลเชงิธรุกจิเพือ่รองรบัความต้องการ

ที่เพิ่มขึ้น จึงมอบหมายให้ผู้เขียนสอนรายวิชาดังกล่าว เมื่อต้องเตรียมข้อมูล

และเนื้อหาส�ำหรับการสอน กลับพบว่าหนังสือการแปลเชิงธุรกิจ โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งในบริบทการแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ยังมีไม่มากนักใน

ตลาดหนังสือ จึงเป็นที่มาของการเริ่มต้นเขียนหนังสือเล่มนี้ 
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ผู้เขียนตั้งใจใช้หนังสือเล่มนี้เพื่อเป็นหนังสืออ่านเพิ่มเติมส�ำหรับ 

ผู้เรียนในรายวิชาการแปลเชิงธุรกิจ จึงพยายามศึกษาค้นคว้าความรู้เกี่ยวกับ

ศาสตร์การแปลในแขนงดังกล่าว ผนวกกับประสบการณ์ของตนเองในฐานะ 

ผูส้อนภาษาองักฤษและผูส้อนการแปล น�ำมาประมวลถ่ายทอด เพือ่ให้ผูเ้รยีน

ได้ใช้เป็นแนวทางในการศึกษา โดยยกตัวอย่างการแปลตวับทเชิงธรุกจิในระดบั

ประโยค พร้อมทั้งน�ำเสนอแนวคิดเกี่ยวกับหลักการแปล กลวิธีการแปล  

การใช้ภาษาเชิงธุรกิจ ความเข้าใจไวยากรณ์ภาษาอังกฤษที่เอื้อต่อการแปล 

ตลอดจนการใช้ภาษาไทยที่สื่อความได้ถูกต้องและเป็นธรรมชาติ 

ผู้เขียนหวังว่าหนังสือเล่มนี้จะเป็นประโยชน์ต่อผู้เรียนและผู้สนใจใน

ศาสตร์ด้านนี้ ขอขอบพระคุณครอบครัวและกัลยาณมิตรทุกท่านท่ีคอย 

ช่วยเหลือ เป็นก�ำลังใจ ให้ค�ำแนะน�ำ จนท�ำให้การเขียนหนังสือเล่มนี ้

ส�ำเร็จลุล ่วงด้วยดี บุญใด ๆ  ที่พึงได ้จากประโยชน์ของหนังสือเล ่มนี้  

ขอนอบน้อมให้เปรียบประดุจเครื่องกตัญญุตบูชา สนองคุณบิดามารดา  

ครูบาอาจารย์ และผู้มีพระคุณทุกท่านมา ณ ที่นี้ด้วย
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เราทุกคนล้วนอยู่ในโลกธุรกิจ แม้อาจไม่ใช่นักธุรกิจหรือท�ำงานใน

สายนี้ แต่ในชีวิตประจ�ำวัน เราต้องเกี่ยวข้องกับธุรกิจไม่ทางใดก็ทางหนึ่ง  

อย่างน้อยทีส่ดุ เราต่างเป็นผูบ้รโิภคสนิค้า บรกิาร และข่าวสารการประชาสมัพนัธ์ 

การเรียนรู ้ในเรื่องที่ เกี่ยวข้องกับธุรกิจจึงไม่ใช ่สิ่งที่ไกลตัวแต่อย่างใด  

ประกอบกับโลกธุรกิจในปัจจุบันที่เจริญรุดหน้ามากขึ้น มีการประกอบกิจการ

การค้าระหว่างประเทศและใช้ภาษาอังกฤษในการติดต่อสื่อสารเพิ่มข้ึน  

ผู้ที่มีความรู้ด้านภาษา ความรู้ด้านการแปล และความรู้ด้านธุรกิจ จึงถือว่า 

ได้เปรียบ ทั้งในแง่การเพิ่มพูนความรู้และข้อมูลข่าวสารให้แก่ตนเอง และ 

อาจต่อยอดเป็นอาชีพหลักหรืออาชีพเสริมได้ในอนาคต

ผู้มีความสามารถด้านการแปลเชิงธุรกิจต่างเป็นที่ต้องการในองค์กร

ธุรกิจ ทั้งขนาดเล็ก ขนาดกลาง และขนาดใหญ่ องค์กรเหล่านี้ตระหนักดีว่า

ประสิทธิภาพของงานแปลนั้นส�ำคัญยิ่งในการด�ำเนินธุรกิจ การติดต่อเจรจา

สื่อสารทางการค้าระหว่างประเทศ หรือการขยายกลุ่มลูกค้าที่ไม่ใช่ชาวไทย 

งานแปลทีถ่กูต้องและมคีณุภาพ จะช่วยขบัเคลือ่นกจิกรรมทางธรุกจิให้ด�ำเนนิ

ตามเป้าประสงค์ แต่งานแปลที่ผิดพลาด จะกระทบต่อธุรกิจในรูปแบบต่าง ๆ 

เช่น ชื่อเสียง ภาพลักษณ์ และความน่าเชื่อถือของบริษัท ความไว้วางใจของ

คู่ค้าและผู้บริโภค หรือแม้แต่การฟ้องร้องทางกฎหมาย 

ความส�ำคัญของการแปลเชิงธุรกิจจึงเป็นท่ีประจักษ์ อย่างไรก็ตาม 

อังคณา ทองพูน พัฒนศร (2555) มีความเห็นว่า แม้การแปลเชิงธุรกิจจะมี

บทบาทมากขึ้น แต่นักแปลที่มีความสามารถในการแปลประเภทนี้ยังมีไม่มาก

นัก เนื่องจากผู้แปลตัวบทเชิงธุรกิจต้องมีทั้งความรู้ด้านภาษา ความรู้ด้าน 

การแปล และความรู้ด้านธุรกิจประกอบกัน แต่นักแปลส่วนใหญ่มีเพียง 

ความรู ้ด้านภาษาและด้านการแปลเท่าน้ัน ในทางกลับกัน ผู ้ท่ีมีความรู ้ 

ด้านธุรกิจเป็นอย่างดี อาจไม่มีความรู้ด้านภาษาและด้านการแปลในระดับที่
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ดีพอ สอดคล้องกับพัชรี โภคาสัมฤทธิ์ (2553) ที่กล่าวไว้ว่า แม้จะมีนักธุรกิจ

ทีม่คีวามรูภ้าษาองักฤษมากขึน้ในปัจจบุนั จนสามารถอ่านได้อย่างคล่องแคล่ว 

ไม ่ต ้องอาศัยการแปลเป็นภาษาไทย แต่ยังมีนักธุรกิจอีกไม ่น ้อยที่ มี 

ความสามารถทางภาษาองักฤษไม่มากพอ และจ�ำเป็นต้องมผีูแ้ปลมาช่วยเหลอื 

ด้วยเหตุนี้ สถาบันการศึกษาหลายแห่งจึงเปิดสอนรายวิชาการแปลเชิงธุรกิจ 

เพื่อผลิตและพัฒนานักแปลให้สอดรับกับความต้องการที่สูงขึ้นในปัจจุบัน

ผูแ้ปลชาวไทยส่วนใหญ่ มกัแปลงานจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 

ณัฐมา พงศ์ไพโรจน์ และ ปรีมา มัลลิกะมาส (2547) กล่าวว่า การแปล

ประเภทนี้ หลายคนเข้าใจว่าไม่ใช่กระบวนการที่ยากนัก เพราะเป็นการแปล

จากภาษาอื่นมาเป็นภาษาของตนเอง อย่างไรก็ตาม แม้ผู ้แปลจะทราบ

โครงสร้างประโยคเป็นอย่างดี แต่การท�ำให้ภาษาแม่สื่อความได้ครบถ้วนและ

เป็นธรรมชาติ กลับไม่ใช่เรื่องง่ายเสียทีเดียว วรนาถ วิมลเฉลา (2543)  

กล่าวว่า งานแปลที่ดี เมื่ออ่านแล้วต้องไม่รู้สึกว่าเข้าใจยากหรือต้องแปลซ้อน

สองต่อ และควรรู้สึกประหนึ่งว่าก�ำลังอ่านภาษาของตนเอง ไม่ใช่ภาษาแปล 

แต่กระนั้น มีข้อสังเกตว่าหนังสือแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยจ�ำนวน

ไม่น้อยในปัจจุบัน ที่อ่านแล้วกลับรู้สึกว่าเป็นค�ำไทยที่น�ำมาเขียนเรียงกัน  

เนือ้ความและความหมายไม่สมเหตสุมผล หรอืซ�ำ้ร้ายไม่อาจสือ่ความหมายได้

แต่อย่างใด ดังที่เชวง จันทรเขตต์ (2528, หน้า 113) กล่าวว่า ผู้แปล 

บางท่าน “แปลค�ำภาษาอังกฤษออกมาเป็นค�ำภาษาไทยเท่านั้น แต่ไม่ได้

ถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาไทย” 

การแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยจึงไม่ใช ่ของง ่ายนัก  

ประกอบกับภาษาอังกฤษและภาษาไทยเป็นภาษาคนละสายตระกูลกัน  

(ทพิา เทพอคัรพงศ์, 2544) ข้อแตกต่างทีเ่หน็เด่นชัดคือการใช้ค�ำและไวยากรณ์ 

ภาษาไทยเป็นภาษาที่รุ่มรวย เช่น มีการใช้ค�ำซ�้ำ ค�ำซ้อน ค�ำสร้อย รวมถึง
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การใช้ค�ำแตกต่างกนัตามสถานะทางสงัคมและตามกาลเทศะ แต่ภาษาอังกฤษ

ไม่ม ีสถาบันภาษาไทย (2545) กล่าวถงึความแตกต่างอกีประการคือ ภาษาไทย 

เป็นภาษาค�ำโดด (isolating language) ท่ีน�ำค�ำมาวางเรียงกันเพื่อสื่อสาร

ความคดิ ไม่มกีารเปลีย่นรูปค�ำ ในขณะทีภ่าษาองักฤษเป็นภาษาทีม่กีารผนัรปู 

(inflected language) ตามกฎเกณฑ์การเปล่ียนรูปค�ำ เพื่อให้สัมพันธ์กับ 

ค�ำอื่นตามหลักไวยากรณ์ โครงสร้างทางภาษาท่ีแตกต่างกันนี้ อาจน�ำไปสู่ 

การแทรกแซงทางภาษาได้ กล่าวคือ เมื่อแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 

ภาษาไทยฉบับแปลอาจมีร ่องรอยรูปแบบไวยากรณ์และอิทธิพลของ 

ภาษาอังกฤษปะปนอยู่ การแปลเป็นภาษาไทยท่ีดี จึงอาศัยความสันทัดใน 

การใช้ภาษาไทยอย่างมาก

การแปลเป็นภาษาไทยเชงิธรุกจิ อาจเพิม่ความยากข้ึน เนือ่งจากต้อง

ใช้ภาษาในระดับทางการและศัพท์เฉพาะทางร่วมด้วย ความรู้ด้านธุรกิจจึง

จ�ำเป็นส�ำหรับการแปลตัวบทประเภทนี้ อย่างไรเสีย ก็ไม่ใช่เรื่องน่าทดท้อ

ส�ำหรับผู้ต้องการเริ่มต้นพัฒนาความรู้และทักษะการแปลเชิงธุรกิจของตน  

วาทะหน่ึงของ Nida (1964) ที่กล่าวถึงกันอยู่เสมอในแวดวงการแปล คือ 

การแปลเป็นทั้งศาสตร์และศิลป์ การแปลเป็นศาสตร์เพราะมีองค์ความรู้ที่

ศึกษา ฝึกหัด และพัฒนาได้ ส่วนศิลป์ของการแปล มองผิวเผินคล้ายเป็นเรื่อง

ของพรสวรรค์ ซึ่งก็มีส่วนถูกว่าผู้มีพรสวรรค์ในการเขียน ค่อนข้างเป็นต่อเรื่อง

การแปล แต่ศลิป์ของการแปลโดยหลกัแล้ว เป็นเรือ่งของทกัษะ ความสามารถ 

และความคดิสร้างสรรค์ในการใช้ภาษาได้ประณตี ถกูต้อง เหมาะสม และตรง

ตามต้นฉบับมากที่สุด สิ่งเหล่านี้ล้วนเกิดจากประสบการณ์การแปลท่ีสั่งสม 

ศาสตร์และศิลป์แห่งการแปลจึงไม่ใช่เรื่องสุดเอื้อม เพียงแต่ต้องหม่ันเรียนรู้ 

ฝึกฝน และพัฒนาการแปลของตนอย่างสม�่ำเสมอ
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บทที่ 1

ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับการแปล

(Basic Principles of Translation)
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การแปลเชิงธุรกิจ ถือเป็นการแปลเฉพาะทาง อย่างไรก็ตาม ผู้แปล

ตวับทเชงิธรุกจิจ�ำเป็นต้องมคีวามรูเ้บ้ืองต้นเกีย่วกบัการแปล เพือ่น�ำมาปรบัใช้

ในการแปลเชิงธุรกิจได้อย่างเหมาะสม ในบทนี้จะกล่าวถึงหัวข้อต่าง ๆ  ที่

เกี่ยวข้อง ดังนี้

1.	 ความหมายและประเภทของการแปล

2.	 กระบวนการแปล

3.	 กลวิธีการแปล

4.	 คุณสมบัตินักแปล

1. ความหมายและประเภทของการแปล

ในวรรณกรรมที่เก่ียวข้อง มีการนิยามความหมายของการแปลไว้

หลากหลาย แต่มีความคล้ายคลึงกัน คือ การแปลเป็นการถ่ายทอดสารจาก

ภาษาต้นทางไปยังภาษาปลายทาง แต่สารที่ถ่ายทอดออกมานั้น จะเป็น 

การถ่ายทอดโดยยึดรูปแบบเป็นหลัก (form-based translation) หรือยึด

ความหมาย (meaning-based translation) เป็นหลกั กข็ึน้อยูก่บัวตัถุประสงค์

ของงานแปลแต่ละประเภท ซึ่งการเลือกว่าจะแปลรูปแบบใดนั้น จะส่งผล

โดยตรงต่อกลวิธีการแปลที่ใช้

ปรมีา มลัลกิะมาส (2553) กล่าวว่า นกัทฤษฎด้ีานการแปล แบ่งได้

เป็นสองกลุ่มหลัก กลุ่มแรก คือ นักทฤษฎีการแปลยุคต้น ที่เชื่อว่าการแปล

เป็นกระบวนการทางภาษา จึงนิยมแปลแบบยึดรูปแบบตรงตามตัวอักษร  

ซึ่งอาจได้ภาษาแปลที่ไม่เป็นธรรมชาติ ส่วนกลุ่มที่สอง คือ นักทฤษฎีการแปล

ยคุหลัง มองการแปลเป็นกระบวนการคดิ ทีต้่องตคีวามความหมายในต้นฉบบั 

แล้วถ่ายทอดความหมายด้วยการใช้ระเบียบไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง  

มุ ่งให้ผู ้อ ่านบทแปลเข้าใจความหมายได้ใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่สุด  
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ภาษาแปลที่ได้จึงเป็นธรรมชาติมากกว่าเมื่อเทียบกับรูปแบบแรก ปรีมา  

มลัลกิะมาส กล่าวว่า การแปลในยคุปัจจบุนัจะเน้นทีก่ระบวนการคิดเป็นหลกั 

ไม่ใช่กระบวนการทางภาษาอีกต่อไป 

อย่างไรก็ตาม ถ้าจะกล่าวว่าการแปลที่เน้นกระบวนการทางภาษา

ด้วยการรักษารูปแบบเดิมของต้นฉบับ เป็นรูปแบบการแปลที่ล้าสมัย ก็อาจ

ไม่ถูกนัก พัชรี โภคาสัมฤทธิ์ (2555) กล่าวว่า การแปลตรงตัวแบบค�ำต่อค�ำ 

โดยทั่วไปจะใช้วิเคราะห์ภาษาในการวิจัยเพื่อศึกษาลักษณะทางภาษาศาสตร์ 

สอดคล้องกบัสพุรรณี ป่ินมณี (2555) ซึง่มองว่า การแปลประเภทนีม้ปีระโยชน์

ในแง่ของการศึกษาภาษาและวฒันธรรม ให้น�ำ้หนกัตวับทมากกว่าความเข้าใจ

ของผู้อ่าน นอกจากนี้ ปรียา อุนรัตน์ (2531) กล่าวว่า การแปลแบบรักษา

รูปแบบการถ่ายภาษา มักเป็นการแปลตัวบทท่ีเป็นค�ำสอนทางศาสนา หรือ 

ตัวบทกฎหมาย ปรีมา มัลลิกะมาส (2553) มีความเห็นว่า ไม่มีการแปล 

รูปแบบใดที่ดีไปกว่ากัน เพราะการแปลแบบรักษารูปแบบและแบบรักษา 

ความหมาย ต่างมีประโยชน์เฉพาะตน ขึ้นอยู่กับความเหมาะสมกับงานแปล

แต่ละประเภท สัญฉวี สายบัว (2550) กล่าวว่า ในทางปฏิบัติแล้ว ไม่จ�ำเป็น

ต้องแยกการแปลทั้งสองรูปแบบออกจากกัน เพียงแต่พิจารณาว่างานแปล 

ชิ้นนั้นเอนเอียงไปทางรูปแบบใดมากกว่ากัน สอดคล้องกับ สุพรรณี ปิ่นมณี 

(2554) ท่ีกล่าวว่า ผู้แปลอาจต้องใช้รูปแบบการแปลทั้งสองประเภทในงาน

เดียวกัน เพื่อให้ภาษาแปลสื่อความหมายได้ครบถ้วนและเป็นธรรมชาติ

ตัวอย่างการแปลแบบรักษารูปแบบ (อย่างเคร่งครัด)

Should it be not collected within that period, I agree 

and acknowledge that the ABC Bank is, at its sole 

discretion, entitled to destroy the uncollected debit 

card.
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ถ้า มัน เป็น ไม่ ถูกรับ ภายใน นั้น ช่วงเวลา ข้าพเจ้า ตกลง และ 

ยอมรับ ที่ซึ่ง ดังกล่าว เอบีซี ธนาคาร เป็น ที่ ของมัน ฝ่ายเดียว 

ดุลยพินิจ สิทธิ ที่ ท�ำลาย ดังกล่าว ไม่ถูกรับ เดบิต บัตร

(แปลค�ำต่อค�ำและเรียงล�ำดับค�ำตามโครงสร้างต้นฉบับทุกประการ)

ตัวอย่างการแปลแบบรักษาความหมาย

Should it be not collected within that period, I agree 

and acknowledge that the ABC Bank is, at its sole 

discretion, entitled to destroy the uncollected debit 

card.

ข้าพเจ้าตกลงและยอมรบัว่า ธนาคารเอบีซมีสีทิธใิช้ดลุยพนิจิแต่เพยีง

ฝ่ายเดียว ในการท�ำลายบัตรเดบิตที่ไม่ได้มารับในเวลาที่ก�ำหนด

(เน้นความหมาย ไม่เน้นการเรียงประโยคตามโครงสร้างต้นฉบับ)

ตัวอย่างการแปลท่ีประยุกต์ทั้งสองรูปแบบ แต่ค่อนไปทางการรักษา 

ความหมาย

Should it be not collected within that period, I agree 

and acknowledge that the ABC Bank is, at its sole 

discretion, entitled to destroy the uncollected debit 

card.

หากข้าพเจ้าไม่มารับบัตรเดบิตในเวลาท่ีก�ำหนด ข้าพเจ้าตกลงและ

ยอมรับว่า  ธนาคารเอบีซีมีสิทธิใช้ดุลยพินิจแต่เพียงฝ่ายเดียวในการ

ท�ำลายบัตรดังกล่าว

(เรยีงประโยคตามโครงสร้างต้นฉบบั แต่ยงัยดึความหมายจากต้นฉบบั

เป็นส�ำคัญ)
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จะเหน็ได้ว่า การแปลแบบรกัษาความหมาย และการแปลทีป่ระยกุต์

ทั้งสองรูปแบบแต่ค่อนไปทางการรักษาความหมาย จะได้ภาษาแปลที่เป็น

ธรรมชาติ มากกว่าการแปลแบบรักษารูปแบบอย่างเคร่งครัด

ทั้งนี้ สัญฉวี สายบัว (2550) เสนอแนะว่า เมื่อต้องตัดสินใจว่าจะ

เลือกใช้รูปแบบการแปลแบบใด ควรต้องพิจารณาตัวบทของต้นฉบับว่าเป็น

งานเขียนชนิดไหน สุพรรณี ปิ่นมณี (2555) มีทรรศนะไปในทิศทางเดียวกัน 

และกล่าวว่าตัวบทโดยทั่วไปแบ่งได้เป็น 3 ชนิด ดังนี้

1.	 Informative texts เป็นตัวบทที่ให้ข้อมูล ข่าวสาร ความรู้  

ข้อเท็จจริง

2.	 Expressive texts เป็นตัวบทชนิดบอกเล่าความคิด จินตนาการ

ในเชิงสร้างสรรค์

3.	 Operative texts เป็นตัวบทชักชวนให้เห็นคล้อย จูงใจ

ในบริบทการแปลเชิงธุรกิจ ตัวบทส่วนใหญ่เป็นตัวบทประเภทแรก 

คือ Informative texts เพราะเป็นการให้ข้อมูล ข่าวสาร ความรู้ ข้อเท็จจริง

ในเชิงธุรกิจ แต่บางตัวบทอาจเป็น Operative texts เช่น ตัวบทโฆษณา 

หรอืการประชาสมัพันธ์ธุรกจิและการค้าในรูปแบบต่าง ๆ การแปลท้ังสองชนิดนี้ 

มุ่งให้ผู้อ่านบทแปลเข้าใจความหมายที่สื่อสารออกไป ดังนั้น รูปแบบการแปล

ที่เหมาะสม จึงเป็นการแปลแบบรักษาความหมาย หรือการแปลที่ประยุกต ์

ทั้งสองรูปแบบแต่ค่อนไปทางการรักษาความหมาย นิยามการแปลท่ีเน้น 

การรักษาความหมายของต้นฉบับ มีดังนี้ 

Nida (1969, p. 488) กล่าวว่า การแปลเป็นกระบวนการถอดความ

จากภาษาต้นทางไปยังภาษาปลายทาง ที่ผู้แปลต้องมีความรู้ทั้งสองภาษา 

(Translation is a process in which a person who knows both 

the source and the receptor language, decodes the message 
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of the source language and encodes it into an appropriate form 

of the receptor language.)

Newmark (1988, p. 5) กล่าวว่า การแปลเป็นการถ่ายทอด 

ความหมายจากภาษาหนึง่ไปอกีภาษาหนึง่ และยงัคงรกัษาเจตนารมณ์เดมิของ

ผูเ้ขยีนตวับทต้นฉบบัไว้ (rendering the meaning of a text into another 

language in the way that the author intended the text)

นักทฤษฎีทั้งสองท่านข้างต้น ยังกล่าวถึงลักษณะส�ำคัญอีกประการ

ของการแปลแบบรักษาความหมาย คือ การใช้ภาษาแปลที่เป็นธรรมชาติ  

Nida (1964, p. 166) เน้นย�ำ้ถงึการแปลให้เป็นภาษาปลายทางทีเ่ป็นธรรมชาติ

มากที่สุด (the closest natural equivalent of the source-language 

message) และ Newmark (1988, p. 24, 26) อธิบายว่า ภาษาท่ีเป็น

ธรรมชาติ คือ ภาษาที่ใช้โครงสร้างหรือค�ำท่ีนิยมใช้ในภาษาปลายทาง  

(most frequently used structures and words) ตลอดจนใช้ไวยากรณ์ 

ส�ำนวน หรือค�ำที่ใช้กันตามแต่สถานการณ์นั้น ๆ (the common grammar, 

idioms and words that meet that kind of situation)

Larson (1998, p. 3) เป็นนักทฤษฎีอีกท่านที่มองการแปลเป็นเรื่อง

ของการถ่ายทอดความหมาย ผู้แปลจึงต้องศึกษาค�ำ โครงสร้างไวยากรณ์  

บริบทการสื่อสาร และบริบททางวัฒนธรรมของภาษาต้นทาง เพื่อน�ำมาใช้

วิเคราะห์ความหมายในต้นฉบับ จากนั้นจึงถ่ายทอดความหมายผ่านการใช้ค�ำ 

โครงสร้างไวยากรณ์ และบริบททางวัฒนธรรมที่เหมาะสมในภาษาปลายทาง 

(Translation, then, consists of studying the lexicon, grammatical 

structure, communication situation, and cultural context of the 

source language text, analyzing it in order to determine its 

meaning, and then reconstructing this same meaning using the 

����������������.indd   10 10/10/2565 BE   14:15



11

lexicon and grammatical structure which are appropriate in the 

receptor language and its cultural context.)

นักวิชาการไทยหลายท่านสนับสนุนแนวคิดการแปลแบบรักษา 

ความหมายเช่นกัน โดยนิยามการแปลไว้ ดังนี้

สญัฉว ีสายบวั (2550) มองว่า การแปล คอื การถ่ายทอดความหมาย

จากต้นฉบับไปสู่ภาษาแปล และต้องรักษาความหมายเดิมให้มากที่สุด

สิทธา พินิจภูวดล (2543, น. 13) กล่าวว่า การแปล คือ  

“การถ่ายทอดข้อความจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยรักษารูปแบบ 

คุณค่า และความหมายในข้อความเดิมไว้อย่างครบถ้วน รวมท้ังความหมาย

แฝง ซึ่งได้แก่ ความหมายทางวัฒนธรรม ปรัชญา ความคิด ความรู้สึก ฯลฯ” 

ประเทือง ทินรัตน์ (2543) แสดงทรรศนะว่า การแปล คือ  

การถ่ายทอดความหมายให้ทัดเทียมกับภาษาต้นฉบับ โดยรักษาลีลาภาษา 

ของต้นฉบับไว้ในภาษาแปล เพื่อให้น�้ำหนักของตัวบททั้งสองเทียบเท่าหรือ 

ใกล้เคียงกัน

ปัญญา บริสุทธิ์ (2542) มีความเห็นว่า การแปลเป็นกระบวนการ

ถ่ายทอดความหมาย และความหมายทีถ่่ายทอดในรปูแบบภาษาแปล ต้องเป็น

ภาษาที่เป็นธรรมชาติ สอดคล้องกับจารีตของภาษานั้น ๆ

สุพรรณี ปิ่นมณี (2562, น. 2) กล่าวว่า “การแปลหาใช่การเปลี่ยน

ภาษาใหม่ แต่คือการน�ำความหมายของข้อความในต้นฉบับไปสู่ผู้อ่านในฉบับ

แปลให้ได้รบัรูแ้ละเข้าใจแบบเดียวกนักับผูอ่้านในภาษาต้นฉบับ หรอือย่างน้อย

ให้ได้ใกล้เคียงกันที่สุด การจะแปลจากภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่งมักต้องมี

เรื่องวัฒนธรรมมาเกี่ยวข้องด้วยเสมอ” 

วรรณา แสงอร่ามเรือง (2563, น. 7) กล่าวว่า “การแปลไม่ใช่การ

แปลงรหัสโดยผู้แปลท�ำหน้าที่เป็นผู้เปลี่ยนรหัส เราไม่ได้แปลเนื้อความที่ 
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